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Kamalajadayita Ashtakam with Meaning

!

sUAERIAIRSY, L2,

N

Il sl apeal Au: I

The prayer is addressed address to Sarasvati Devi - sH4%<[dl - the beloved ( £l )
of Brahmaji kamalaja: The Lotus Born. (From Vishnu’s navel, a lotus appeared and on that
lotus appeared %@ﬂw—@t@{t ) . The author addresses Sarasvati Devi as sHA%-£[Rdl and

prays to her so that he can successfully tread the spiritual path and attain liberation.
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A few words on the symbolism of Sarasvati.

A2, means lake - a reservoir of water. In the scriptures, the Vedas are symbolized as huge
lake of water de2: , water being the Vedic words. Out of the word-waters of the Veda
lake, the lotus of Vedic wisdom - 22ddl blooms. Knowledge is always born out of words.
2loe- UMY, generates knowledge - WML . Therefore, 22adl represents the wisdom of

the scriptures.

This stotram, consisting of a group of eight verses is written by a Shankaracharya of
Shringeri Peetham / Sharda Peetham - Sri Sacchidananda Shivabhinava Nrisimha Bharati

Mahaswamiji.

The author prays to Devi asking Her for Vidya. Though Vidya stands for any knowledge, we
should understand it as Para Vidya, the knowledge that gives Moksha, removing samsara.
In addition to Vidya, he is asking her to bless him with Chitta Shuddhi - Ui & o
, a refined/pure intellect, i.e a mind with all qualifications for reception, retention and

internalisation of the knowledge. His prayer to Her is to give this to him urgently,- 2.
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In the first verse, the author is glorifying Sarasvati Devi and asks for Vidya and Chitta
Shuddhi urgently.
The words in this verse are in sambodhana, addressing Sarasvati Devi. In this verse, the
author glorifies Sarasvati Devi and asks for Vidya - spiritual knowledge and Chitta Shuddhi

a refined mind-intellect).

2li3$LeHIe) (A - O (Devi) one who resides on Shringa Giri - ( 213 $2l-841¢d-(Rd4L one
who is resident in 2U:p§2L-8HISd ) 232l = Shringa kshetram; &Hlejd = mountain ;
2Ls-Hu-H (A Ani-Ls (B O Devi whose lotus feet are worshipped by great Munis like
Shuka etc. 24$(8UA lotus feet, AUHI- are worshipped; UsHWHAL: - by great Munis
like Shuka etc.

RAAULSIROUUAYAYAS-4RRIglsL - O Sarasvati, whose splendour - fair brightness
complexion dispels i.e. overpowers that of the moon and of Airavata, the white elephant,
who is the vehicle of Lord Indra, the king of the Devas

( RAUPOROIML = AL$ASLIdl = the splendour/fairness of her body; [(Agdl =
dispels/overpowers; 1Yds2 = moon, the one with nectarine rays; P@QL&L@;{ = the
vehicle-vahanam of Lord Indra i.e Airavata, the elephant; 42-2L$ = King of the Devas -
Indra, dls4¥ = vehicle)

algA(A( = Addressing Saraswati as O rouser of speech -

aiep-gl-aHuaMRAR ANl Wil - O Sarasvati, who is worshipped joyfully by the
host of Gods led by Shambhu (Shiva) and Shrinath (Vishnu) Rs: = by hosts ; QLJ-%—%L'HM-
o HRaR of eminent Gods led by Shiva and Vishnu ; Hied: = joyfully ; UM - being
worshipped by.

(Qai = Vidya 2l oyl = and Chitta Shuddhi suaweRd = O Sarasvati devi AcaR =
very fast ¢(& = give HeUH = to me.
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In this verse, the author informs us of how Sarasvati Devi was

Installed in Shringa Giri.

$@UEL = in the beginning of kali yuga; Widdlel: = Lord of Parvati i.e Lord Shiva; wd2-
Y22l WE: = was worshipped by hosts of eminent Gods; glicdcl-uloi@i-Aiqsiil Lord
Shiva who was desirous of reinforcing the Vedic path ( gllddeiuleie@l = to reinforce the
Vedic Path, way of life Aqsl = was desirous of - adj to pArvatIshaH Shiva) ; Al =
came

Uldarayml = with the form of the best of Sannyasins i.e Lord Shiva assumed the body of
Adi Shankaracharya ;

i 217:.59181@-2{2e@ Whom He installed on Shringa Giri U3 2y, = performed poojas ;
otgQu-+ale: = through various Stotras ; ﬂﬁ{-&ﬁ%& (AU cay &gti-egst) = You are she
who (who was installed on Shringa Giri) has a digit of the moon as an adornment on your
hair ; 2l <43 You are that (Sarasvati who has been installed) who has %{Qré = half-moon
i.e a digit of the moon ; Sl hair i.e as adornment on your hair)

(Qai = Vidya 2l ol = and Chitta Shuddhi sHaxed = O Sarasvati devi cdR =
very fast/ speedily £(8 = give W43, = to me -

Y

sQUEL YARARAQMEL:, sllddeiulonel Agst:, widdley Alddrayml 2oL, 2L Al
RN, ot (At-(cl0: AT UAF, AL AL (A 2R | S sHawefd | o (a2 g
ol A Ul AR 2l |
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After glorifying Sharada Devi in the first two verses, now the author has a prayerful request
to her asking for deep devotion and shradha/ faith.

UIilel = group of sins; &iiRcdl = having destroyed; ig-%(R-2Rld = accumulated/created
over several births; gQQLf@tHLQLQ = bundle of punyam immediately; %Qu-%{tf@tﬂ = bundle
of punyam; 2il2ld = immediately/directly; 21318l = having accomplished, brought about,
I(ctgaolfe - reverence and faith; gi(doleaadrale? = towards the words of the Veda and
Guru; 241¢¥, = respect; ®(Sielgdd, = strong/deep devotion; EAlAR-(GARMM = even
towards Deva, Acharya

and dvijadi/brahmanas.

ALl H4(ad = towards groups of mantras extolling you

HA4[4S = of mantras; ( ¥-{ =mantra; (R4S = groups) ; dla$l- thy/thine (extolling you)
goes with H4[d8 ; (Adii = in a high degree / extraordinary

(Qai = Vidya 2l ol = and Chitta Shuddhi sHaxed = O Sarasvati devi AcdR =
very fast/ speedily &(8 = give Heu¥, = to me

e

S suaxeRId | cdd ol (FRRIA Wl taufical, (5 A WouL@y 24R1Ld ARUE, HURAKRIOLS A,
(LAY, 2ALER AU, TAURURLGAEY 24, AL HeARAS A MErielgd A, Pl (A8 2, i
offeg A, el AR B[S |

¥ sdls:
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(Qal gl A ol sHew-Rd Aca tls Heuy Il ¥ I

In line 1, the description of Devi is given, first the four hands - the whole line is one word
addressing Saraswati Devi

(Qal = grantha = deu- - in one hand the Veda ; Hgl = (R34l = in the other hand
a mudra in which the index finger and thumb are joined, symbolising the oneness of the

individual and paramatma; A&HI4L can be ¢l&lHldl or a sphatika-mala = in the third
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hand she holds a mala which indicates doing japa; 24yd&l2 = pot of nectar = in the fourth
hand, she holds a

pot of nectar that represents moksha.

(This means, if you study the scriptures, practise sadhanas referred to by japa, go to the
Shastra, understand your oneness

with paramathma, you will get moksha.

wl8l = hands; fc‘{cmq = shining - four hands are shining ; uleliey = %d% - lotus i.e. the
four hands are compared to lotus - the lotus hands of Saraswati is shining with these four
symbols as described; & = group of - refers to the group of four hands

(Qa-ei--wddlQl = Your are expert in bestowing knowledge; %$-64(82- Hvied: 24[ - Even
dull(inert) students (you can teach!) %S = dull/inert, 6i(82 = literally deaf, here it means
one whose mind is not available to listen; {QJ\{OZ{: = to such students; <de: = to those who
have devotion to you; 2{lel = quickly;

SIHIELA el RYaRl = great internal enemies (to spiritual growth) like (impure) desires
etc.

U = innate, natural to oneself 2[4 = O Devi; (e = having uprooted ; ddUd =
quickly

(Qal = Vidya 2ugi2 oyl = and Chitta Shuddhi sua%eld = O Sarasvati Devi AcaR =
very fast/ speedily &(8 = give HeuH, = to me

Y

$ [Qenyglatridiyda@QaAal@uilirnd | soiEHvied: [ Ade: 2ilsl Heatsw Rydridy
ViRl SIHLEL (et Aot AaLel-idl@l | S 2[4 | ol (Aal A, gl o1fed A, Hed AR E(S |
U sdls:

sHalallRIAY, RAdR- BN eelgd ded

Elel Arleatal Blogan-[ARd uiagR(sy |

ARSIl ASARL AARHM AUEL 23 ecall gulod]

(Qal gl A oyl sHA%-RA AcaR el ey Il u

314:2:[: In action/karma uH-GRAY = proper / appropriate for one’s spiritual growth
(also appropriate as per my duties and designation) (R¥2d2- (M@ (add ecdl
from line 3)= give me deep conviction - ([R¥2d2 = deep-rooted, strong, [EMBI =
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intellect/conviction/knowledge/clear understanding ; de2l = for implementing this good
karma / karmayoga; ?.e-uaﬁu = strength/ physical fitness of the body

€lel 2 21y = a sufficient long life ; 2elal Bleaq-[ARd and may you give me a fame which
spreads all over 42l = fame, (A =3 lokas, (Aled = which extends to / is known
mpld = from the path of sin (A2(si¥ = let be disinclination/detachment

ARSIl = company of the noble; ASARLL YARH = listening to spiritual kathas/stories;
el = always;

2@ suledl - O Devi, Ocean of mercy;

¢cdl = having given me (all this);

(Qal = Vidya; 2ugi o4l = and Chitta Shuddhi suexeld = O Sarasvati Devi AcdR =
very fast/ speedily &(8 = give HeuH, = to me

-2y 2LARIAY $HY RARAREMNBL ecal ded Beelgd A fel 20 A AeaA@d det: 2
Yuuld, [@R0s 2Acelsol A ASARLE AR HM tcdl, 3 $Ulodl, 3 A, 3 suanelid, Ael
i (Qai e, gl oy A, Hed AR ES |

& %dls:

HldRcdedleust - [UfLE- g H: Ul g Msil

ol ActsHlel g sHld-euRedgRI R |

43 AdUQAASRAUHSRUHETESIGLA gl

(Qai 2ugl A oy sHa%-eAd AcaR Bl Heuy 1l € I

Uit O Mother = not; ([AQu-gH: = by different types of flowers; sl = with
devotion; uleusi = Your lotus feet; W = had been worshipped; ¢ = at all/ever

dq 243 82l 3l = I am not capable of / talented of even singing cdedlRU your glories,
(as a pooja) (R<uudl: = through divine hyms; %s-u(d = dull-witted; 2d4: = lazy; 2[R
= even

4% = Towards me who am dumb; A4lfA(34 = not done any service;
m-guu-s@mmo&s@q $cdl = having had mercy on me like a mother with unparalleled /
immeasurable compassion towards her child ( 21-{u¥-5213l1H, = incomparable compassion,
2364l = mother ; 216{% = towards a child , 84 = like)

(Qai = Vidya; 2ugi o4l = and Chitta Shuddhi sHaxeld = O Sarasvati Devi Acd2 =
immediately/ very fast/ speedily £[& = give Heud, =to me

ENRCLIE
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In this verse, the acharya is asking Devi to grant him with the four-fold qualifications
required by a seeker to receive, retain and assimilate the teaching - the (Gl that he is
asking for. In fact wordsII L] (»j;[?é“ is. being explained. In brief the
qualifications called t-A-A¢aU-ARlc: are:

A. Discrimination betwen the real and the epheremeral - called here [-\{c?{dgf(?{?tbﬁtl ,

B. Dispassion towards the ephemeral/ fleeting called here as d2193 |

C. Deep desire for Moksha called here H\l&tC{La{alﬂ , and

D: Discipline - the sixfold inner wealth / discipline referred to

Here as 2UL-ULAL AUE: .

In brief, these six are 1) Thought or mental regulation or 24: or 2l(~i: , 2) sense control
- &, 3) quietitude, withdrawal i.e. maintaining the mastery over both the mind and
senses GURH: , 4) faith in the validity of the teaching - %l , 5) Forbearance/ tolerance
- [dfdgw and 6) Focused concentration including ability to focus on the long term goal

without distraction / focus in life - 144y,

2UL-ULELL: MsSL: AUEL A (AdR May you grant me the 6 fold auspicious, wealth of discipline
starting with uf<l or =M ( 2U-L = beginning with 2ul<, LMs: = causing
auspiciousness, AUEl = wealth; H [QdR = May you bestow on me);

(Riedt-cte [@=-0ile = discrimination between the eternal and non-eternal; 2124 = Dispassion,
Higlwos M, = desire for moksha; 24 = also; @g s@d = May you give me quickly
gil-[Rlal-AHiA = O Devi who is worshipped by %l - Lakshmi

and shivA Parvathi

el DGR suRlud-4MUFdLsEl You are worshipped by the Lotus hands of great
Acharyas like Vidya Teertha who have adored the Shringeri Peetha ; ( dlBMaR = great
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yogis (Aaudlall = like Vidya Teertha etc.; s231Mcl-A¥UL¥cllsél = your feet have been
worshipped by the lotus hands)
(Qal = Vidya; 2ugi oyl = and Chitta Shuddhi sHa%eld = O Sarasvati Devi AcdR

very fast/ speedily dehi = (514 mahyam =dl 3

Vi-cp;

Qll-RUlal: Msdl: e A [QAdR | FideCioliuy, doioum, digawsn AR, dg sq | 3
R | § QadalRaBrasuionduuFdist | & sHaweld | vl Ael d
(Qari «, gugl oifeg A, AcaR B[S |

¢ %dls:

ARAGUIAHAL A g(d-Urr-FRRUAAAILL Hid:

A1 2al-dildgRIyaHM FEsel Al |

dsllRlgRor gRo)s- (AR 5142

(Qari gugl 2 o1 sHaeRld AcaR B[S Heuy 1l ¢ |l

After having been blessed by Devi with the qualifications as asked for in the above verses,
the Acharya is ready now for Jnana Yoga in the form of 2wy - listening to Vedanta /
Upanishad Shastra from a Guru, H--¥ - reflecting and clearing doubts to get conviction
and (A(eru1443 - meditating on the words of Upanishad Shastra for internal assimilation of
the message and to get out of habitual notion that I am this body. Jnana Yoga is analysis of
vedantic scriptures to know my Real nature i.e. 4 (Rd 24l - which is the unobjectifiable
observer whose nature is pure existence and consciousness. The acharya asks for help in this
long drawn process and to get absorbed in His Higher Nature.(The capacity for absorption
is a faculty the mind has. In short he is asking - Let me attain

Moksha through Jnana Yoga.

Translation

O Mother, may you accomplish for me the three sadhanas of Jnana Yoga - S1dRQIH-H-A--
(Aleea-1A quickly, endowing me with a mind which has a liking to, an inclination to this
knowledge. May I remain absorbed in my real nature - d, (Rl 24L&l constantly.

You are residing/installed in the simhasana of the Shri Chakra (a very sacred symbol upon
which Devi is invoked and installed) in the sacred Sharada Temple which shines, located
on the curved bank of the Tunga river. O Devi installed in the Temple, may you bless me
with Vidya and Chitta Shuddhi.
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Hid: = O Mother, [ (sRu)-HA--[AERUAAA = the 3 sadhanas of shravaNam,
shravaNam, nididhyAsanam; 21412, = quickly ; 2{ul&l =Having accomplished ( You should
accomplish these

Three sadhanas for me).

AlAguIeHHL 1 = my Higher Nature i.e. Existence and Consciousness ; 2ldg >R3dY =
endowed with a taste, liking inclination for this; 2cl-d¥ = in my mind; RAEs el =
remaining absorbed in (my Higher Nature), ; 24213, =regularly, constantly

dsoUdlRLgR1o gRo)s-([Ad AR 5212 = Addressing Devi as the one residing in the Shri
Chakra in the Sharda Temple which is situated on the curved banks of the Tunga River

( usRAMAARY = Adressing Devi as one installed / residing /situated on the Shri Chakra
simhasana; f&aaq = shines ; 42-9)¢ = sacred temple ; Q\galld'lelg = curved bank of the
sl - Tunga River; dlR = bank; g =curved )

(Qai = Vidya; 2ugl % ol = and Chitta Shuddhi $Ha%eld = O Sarasvati Devi 2 =
very fast/ speedily &(8 = give HeuH, = to me

Y

S Hict: | ARAGUIHA: 7 AU RRRURAAUR 218, A2uel, Aldsel A1ell Ddte 24l 2L
2RYd (52) | & gsoudlRigrrrgRislfausima-zd | & sHaxeld | Ael «d [@Qai a,
gl ol A, el AcaR B3 |

8l sl Rau@a RisetrdlRalMERd slsuarefcdies el |

Translation, encoding, and proofreading by N.Balasubramanian nbalubn at gmail.com
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